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Semantic structure of national- Usmanaliyeva Sabokhat Rakhimovna
o o o kh [ .

cultural scripts in English and sabokhat305@gmal.com
. . Independent researcher,

Uzbek phraseological units: Samarkand State Institute of Foreign
a comparative-cognitive analysis Languages
Annotation The article examines the semantic structure of English and Uzbek phraseological

units comparatively. The study uses a six-layer model comprising the denotative
core, figurative basis, conceptual motivation, evaluative connotation, national-
cultural script, and pragmatic expectation. The material includes “temirni qizig'ida
bosmoq” — “strike while the iron is hot”, “tepa sochi tik bo'lib ketdi” — "make
someone’s hair stand on end”, “qo’lini yuvib, qo'ltig’iga urmoq” — “wash your hands
of", “do’ppisini osmonga otmoq” — “in seventh heaven”, and “meet your Waterloo”.
Results show that figurative similarity does not necessarily entail semantic
equivalence. The same schema may profile different emotions, evaluations, and
behavioural expectations. The study distinguishes semantic-figurative isomorphism,
semantic divergence within a shared image, partial correspondence, and figurative-
cultural lacuna. The model compares denotative, figurative, cognitive, and pragmatic
layers of phraseological meaning, supports translation choices and cautious
interpretation of national-cultural specificity. These criteria identify degrees of cross-
linguistic equivalence in contrastive phraseology, translation studies, and
linguocultural analysis.

Keywords Phraseological unit, semantic structure, cultural script, conceptual motivation,
figurative basis, comparative-cognitive analysis, semantic isomorphism, partial
correspondence, lacuna

Ingliz va o’zbek Usmanaliyeva Saboxat Raximovna

. . . __erpe bokhat905@gmail.com
frazeologizmlaridagi milliy- *d

azeolog a dag y Mustaqil tadqiqotchi,

madaniy Skriptlar“ing semantik Samarqand davlat chet tillari instituti
strukturasi: qiyosiy-kognitiv tahlil

Annotatsiya Magqolada ingliz va o'zbek frazeologizmlarining semantik strukturasi qiyosiy-
kognitiv yondashuv asosida tahlil gilinadi. Tadqiqotda denotativ yadro, obrazli asos,
konseptual motivatsiya, baholovchi konnotatsiya, milliy-madaniy skript va
pragmatik kutilmani gamrab oluvchi olti qatlamli tahlil modeli qo’llanadi. Empirik

"o

material sifatida “temirni qizig'ida bosmoq” — “strike while the iron is hot”, “tepa
sochi tik bo’lib ketdi” - "“make someone’s hair stand on end”, “qo’lini yuvib, qo'ltig’iga
urmoq” — "wash your hands of", “do’ppisini osmonga otmoq” — “in seventh heaven”
hamda “meet your Waterloo” birliklari jalb gilinadi. Natijalar obrazlararo o’xshashlik
har doim ham semantik ekvivalentlikni anglatmasligini ko’rsatadi. Bir xil jismoniy
yoki predmetli sxema turli emotsiya, baho va xulqiy kutilmalarni profillashi mumkin.
Shu asosda semantik-obrazli izomorfizm, umumiy obraz doirasidagi semantik

divergensiya, qisman muvofiglik va obrazli-madaniy lakuna farglanadi. Taklif
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etilgan mezonlar frazeologik birliklarning denotativ, obrazli, kognitiv va pragmatik
gatlamlarini qiyoslash, tarjimada funksional moslikni asoslash hamda milliy-
madaniy xususiyatlarni empirik materialdan kelib chigib talgin qilish imkonini
beradi. Model qiyosiy frazeologiya, tarjimashunoslik va lingvomadaniy tahlilda
ekvivalentlik darajalarini belgilashga xizmat qilad..

Kalit so’zlar Frazeologizm, semantik struktura, madaniy skript, konseptual motivatsiya, obrazli
asos, giyosiy-kognitiv tahlil, semantik izomorfizm, gisman muvofiglik, lakuna

CeMaHTMHECKaﬂ CprKTypa YcmaHanmeBa Caboxat PaxumoBHa
sabokhat905@gmail.com

HaLWOHaNbHO-KY/IbTYPHbIX 5

o CamocmosmesneHeili couckamerns,
CKpUNTOB B aHI/IUMCKUX " CamapkaHdckuli 20cydapcmeeHHbili
yBGEKCKMX ¢dpaszeonornsmax: uHCMuUMym UHOCMpPAaHHeIX A3bIK08
COMNOCTaBUTE/IbHO-KOFHUTUBHbIN
aHa/in3
AHHOTaLMA B cmamee uccnedyemcsa cemMaHmuyeckas cmpykmypa aHeaulckux u y36ekckux

¢pazeonozuamMos 8 CpasHUMesbHO-KO2HUMUBHOU  nepcnekmuege.  AHA/AU3
nposodumcs no wecmuc/olHoU Modeu, ekidarouweld deHomamugHoe s0po,
06pasHyto 0CHO8Y, KOHUenmyasibHyr0 MOmueayuro, OUeHOYHYH KOHHOMAyUHo,
HAYUOHANbHO-KY/1bMYpPHbIU ckpunm u npazmamuyeckoe oXuoaHue.
Smnupuyeckuli Mamepuan npedcmaeseH eduHuyamu “temirni qizig'ida bosmoq” -

“strike while the iron is hot”, “tepa sochi tik bo’lib ketdi” — “make someone’s hair
stand on end”, “qo’lini yuvib, qo’ltig’iga urmoq” — “wash your hands of", "do’ppisini
osmonga otmoq” — “in seventh heaven”, a makxe “meet your Waterloo”.

Pe3ynemamel  nokaseigarom, 4mo cxo0cmeo o0bpasHoli 0cHosbl He 8ce20a
npednosnazaem cemaHmuyeckyro 3sksusaseHmHocme. OOuHakoeds meJsiecHas,
npedMemHas UAU  NPOCMPAHCMBEHHAas cxemd Moxem  npoguauposame
pasauYHsle 3MOYUU, OyeHKU U nosedeH4eckue oxudaHus. Ha smom ocHosaHuu
paszpaHu4usaromca  CeMaHmMuko-obpasHelli  usoMopgusm,  ceMaHmu4eckas
odusepeeHyus npu obwem obpase, YacmuyHoe coomeemcmeue U 0b6pa3Ho-
KyslemypHasi akyHa. [lpednoxeHHas Modesnb no3gossem NnociedosamesbHoO
conocmasname 0eHomamueHslIl, 06pasHeil, KOGHUMUBHbIU U npazmamu4eckuli
Ypo8HU hpazeosiocuyeckoz2o 3Ha4yeHus, 060CHO8bIBAMb (PYHKYUOHAIbHbIU 8b160p
npu nepesode U UHMeEPNPeMUpPO8AaMb HAYUOHAIbHO-KY/I6MYpPHYH cheyuguky Ha
O0CHOBE  NpoBepeHHO20  fA3bIk0BO20 Mamepuana. [losydyeHHble  Kpumepuu
ymouHsom onpedesieHue cmeneHeli MeXWbA3bIKO8OU 3K8UBAJEHMHOCMU 8
conocmasumesbHoU  hpaseosiocuu, nepegodogedeHuu U JIUH2B8OKY/16MypHOM

aHanuse.
KnroueBble ®pazeosnozusm,  ceMaHmudeckas — cmpykmypd, — KyJemypHelli  ckpunm,
cnoBa KOHYenmyaseHas Momueayus, obpasHas 0CHO8A, CPAasHUMeEbHO-KO2HUMUBHbIL

aHaau3, cemMaHmu4eckudi U3OMOpg6U3M, Hacmu4Hoe coomeemccmeue, JilaKyHa
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BseaeHue

CemMaHTMKa
orpaHuymBaeTcs
3HAYEHMVEM. B
eANHVLbI  NpsAMble
KOMMOHEHTOB,

bpaseonormsma He
NPOCTbIM ~ HOMWHATUBHbIM
cocTaBe YyCTONYMNBOM
CN0BapHble  3HaYeHus
nepeHocHoe 3HaueHwue,
obpa3Haa MoOTMBaUMA M 3MOLMOHANbHO-
OLleHOYHass  oOKpacka  B3aWMOJEWCTBYIOT,
bopmupys LEeNnocTHoe 3HauyeHue, KOTopoe
BOCNPOV3BOAMTCA B peys B FOTOBOM BUAE.
Mo3ToMy B CONOCTaBUTENBHOM MUCCAEAOBaHUM
OTOXAECTBNIEHNE eAMHUL, ABYX f3bIKOB JULb
no KpuUTepuro “BbipaXkardT OJHO W TO Xe
3HayeHne" CKpbiBaeT CyLEeCTBEHHYH 4acTb
MX  CEMaHTUYEeCKOW CTPyKTypbl. EAMHMLbI
MOryT OblTb 6AM3KM AEHOTAaTUBHO, OAHAKO
X BHYTpPeHHAs ¢opma, KynbTypHas onopa
MAN  KOMMYHWKATUBHbIA  pe3ynbTaT  MOryT
3aMeTHO pasnunuyatbca (Rahmatullayev et al,
2022).

0630p nuTepatypbl
KorHuTvBHas  cemaHTMKa no3BOAsET
OOBACHATL 3HAYeHWe He Kak 3aMKHyToe

BHYTPW OTAE/NbHOrO C/I0Ba, a B CBA3N CO
CTPYKTypamMu onbITa 1 3HaHuA. Bo dperimoBom
NOAXOAE  aKTUBaLMSA  OAHOTO  3/1eMeHTa
NPUBOANT B AEACTBME BCH CBA3AHHYI C HUM
KOHL,EeNTyaNbHYH cncTemy; cKpunT
paccMaTpmMBaeTcs Kak CTPyKTypa 3HaHus,
opraHu3ytoLLas NnocnesoBaTeNbHOCTb COObITUN
N UX OXUAaemoe passuTMe. VIMEHHO B 3TOM

OTHOLLUEHUM dpazeonorvam ocobeHHOo
3HaUMM: MOCPEACTBOM KPaTKOW  53bIKOBOW
dopmbl OH cnocobeH KOMMNaKTHO

aKTUBMpPOBaTb Hosee WNPOKYD CUTyaLmto, eé
NPWUYNHY, OLIEHKY W BeposiTHOe cieacTBue. B
KNaCCMYECKOW MOAenu Teopunm CKpUMITOB
MOBTOPAIOLLMECA W CXOAHblE MexXay cobou
3NN304bl OPraHU3ytTCA B MNaMATM B BuUAe
CTaHAaPTU3NPOBAHHOTO 0606WwéHHOro
anNu3oza — CKpPWNTa; MO3TOMYy  CKPWMT
no3BonseT NoCpeACTBOM NHpepeHunn
BOCCTAHaB/AMBATb HE BblPaXX€EHHble ABHO, HO
TUNNYHbIE ANa cuTyaumm 3Tanbl (Petruck, 1996;
Schank & Abelson, 1977).
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MoHsATne HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHOTO
cKpunTa B COMOCTaBUTE/NbHOW (pa3zeonormm
npexge Bcero TpebyeT MeTOA0N0rMYecKon
OCTOPO>XKHOCTW. KynbTypHbIR ckpunT
npeAacTaBaseTr cobon aHaUTUYECKYO MOZAENb,
Bblpa>XKarloLyto  LIMPOKO  y3HaBaeMyro B
onpeaenéHHOM peyeBOM COObLLECTBE HOPMY,
OLleHKY WAM OXMAaHWe, OH He sBAfeTCA
Cy>XAeHreM O “HauMOHanbHOM XapakTepe”,
aBTOMaTMYeCkM BbIBOAUMBIM U3 HannMuus
OTAENbHOrO BblpaXkeHua. Mo3Tomy B cTaTbe
npoBOAMUTCA yétkan rpaHuua  Mexay
¢dpazeonornyeckmm GakToM U BbIBOAUMbBIM U3
Hero KyAbTYpPHbIM 3aKNHOYEHWEM: Ha MepBOM
3Tane YyCTaHaBAMBAKOTCA MOATBEPXKAEHHbIE
3HaueHne w1 obpa3, a Ha caeayoLem
OCTOPOXKHO PEKOHCTPYMPYETCA XapaKTepHoe
ANA JaHHOW  CUTyauum KOMMYHMKaTUBHOE
oXunaaHue. B oTeyecTBEHHOM KOTHUTUBHOM
JNHIBUCTMKE TakXe OTMeyaeTcqd OMnacHOCTb
CBEJEHMA OTHOLIEHMI A3blka W  KyAbTypbl

K e,D,I/IHOI‘/’I cxeme n FIO,D,L—IépKI/IBaeTCFI
HeO6XOAI/IMOCTb MeTOoA0N0Irn4YeCcKun
OCTOPOXHOro noaxoja K ﬂOAO6HOMy
COMOCTaBNEHNIO. Ll,e.l'lb nccaegoBaHnMA -

BbIABUTb TWMbl CEMaHTUYECKOro COOTBETCTBUA
aHTIMACKMX U y3bekckmx $Gpa3eonornsMoB ¢
MOMOLLIbIO  LIECTUCNIONHON COMOCTaBUTENbHO-

KOTHWTMBHOW Mogenn. HayuyHasa HOBW3Ha
COCTOUT B pasrpaHUYEHUM MO  E€AMHbIM
KpUTepusam ceMaHTMKO-06pa3Horo

n3omMopodmr3ama, ceMaHTUYeCKOon ANBEPreHLMM,
YacTUYHOTO  COOTBETCTBMA U obpasHo-
KynbTypHOU nakyHbl (Goddard & Wierzbicka,
2004; Safarov, 2006).

MeTtoponorus
Matepuvan wnccnegoBaHua oTobpaH 13
dpazeorpadmyeckm BepUOMLMPOBAHHBIX

eAnHUL, ABYX A3bIKOB. B aHanv3e ob6beanHeHbI
MeTOZbl COMOCTaBUTENbHO-CEMaHTUYECKOTO 1
KOMMOHEHTHOrO  aHa/iu3a,  KOTHWUTWMBHOTO
MOZENVPOBaHWSA, PEKOHCTPYKLUN BHYTPEHHEN
bOpPMbI 1 NMHIBOKYNbTYPHOW MHTEpPRpeTaLmm.
B KynbTypHOM wWHTepnpeTauun B KauyecTBe
OCHOBHOTO  METOAONOTMYECKOro  KpUTepus
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MNPUHAT MPUHLUUN COXPaHEHUsA “BHYTPeHHen"

TOUKM 3peHus n HeZoMyCTMMOCTK
NPVHYAUTENBHOTO HANOXEHWUA Ha MaTtepuan
3apaHee 3a4aHHbIX 3THOLLEHTPMYECKMNX
kaTeropun (Goddard, 2006).
®pazeonornyeckoe 3HaueHue
aHaAM3MpPOBaNoCh Ha LecTu
nocneaoBaTe/bHbIX AIMArHOCTUYECKMX

YPOBHSX: deHomamueHoe fA0pO MNOKa3bIBaeT,
Kakoe COCTOSIHMNE vz AencTBne
HemnocpesaCTBEHHO Ha3blBaeT eanHnLa,
obpasHas ocHosa onpefenseT, Kakou 0bbekT,
AevcTBMe, NpeaMeT WM MNPOCTPaHCTBEHHasA
KOHdUrypaums Hecer 3HauyeHue
KOHUenmyasabHas Momueayus packpbiBaeT
KOTHUTUBHYHO CBA3b MEXAY KOHKPETHbIM
OMbITOM W  abCTpakTHbIM  COAep>KaHVEeM;
OYyeHo4YyHas  KoHHomayus  ycCTaHaBAMBaeT
MONOXUTENbHY!HO, oTpuLaTeNbHYHO nnm
HenTpanbHY OLLEHKY eANHWULLbI HAYUOHA/I6HO-
KyJlbmypHbIli  CKpunm  BbISIBASET  MOZENb
cUTyaumm 7 KYNbTYpPHYHO onopy,
aKTUBUpPYyeMble [AHHBIM  3HayeHuvewm;
npazmamudeckoe  0xuddHue  MOKa3blBaeT,
Kakas peakuus WAN AEeNCTBME OXMAALOTCA
nocne ynotpebaeHns eanHULbl B KOHKPETHOWN
peyeBo  cutyaumn. C  TOUKM  3peHus
KOHLUenTyanbHON MeTabopbl TakoOW aHanus
MO3BOASIET BbIABAATb COOTBETCTBUA MEXAY
chepon-uctouHnkoM un  chepomn-MULLEHBIO.
Takoe MOCNOWHOE OMnucaHne COOTBETCTBYeT

3a

NPUHUMNY  COBMECTHOrO paccMoTpeHus
O6yKBa/JIbHOTO U MEPEHOCHOr0  MPOYTEHWUN
dpazeonorMyeckon  efuMHuLbl,  KOHLENTOB

chepbI-UCTOUHMNKA U cHepbl-MULLIEHN, a TakxKe
noajepXuBatollmx mx ¢GperiMoB, CKPWUMTOB,
TeKCTyaJlbHOTO W CUMBOJMYECKOTO 3HaHWSA
(Kovecses, 2010; Piirainen, 2008).

Pe3synbrathl

Mpw 3TOM ceMaHmMuko-obpasHeili
usoMopu3mM  O3HayaeT  Cayyal,  Korja
AeHoTaTUBHOe AApo, 0b6pas 1 KOHLEeNTyanbHas
MOTMBaLMA B 3HAUWUTENbHOW  CTEMeHU
COBMajatoT. YacmuuyHoe  coomesemcmesue
npeanonaraeT pasvuyme obpasa, OLEHKU Uan
nparmaTuyeckon HanpaB/JeHHOCTH npwu
coxpaHeHun obuen cutyaumm ambo byHKLMu.
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O6pasHelli  usomMopguamM U cemMaHmu4yeckas
dusepzeHyuUs BO3HMKAOT TOrAa, Korga ofHa w
Ta Xe Pu3myeckas cxemMa CBA3bIBAETCSA C UHOW
3MOLIMOHANbHON  UAW  OLLEHOUYHOW  LIeNbHo.
HakoHeu,  06padsHo-kysnemypHas  akyHa
obo3HauaeT cayyaun, Korga B OAHOM fA3blke
onpeaenéHHbIN NCTOPUYECKUI, MPEeAMETHbIN
nnm TOMOHUMUYECKUIA obpas
dpaseonormsnpyercs, Toraa Kak B
COMOCTaBAAEMOM maTepwvane He
ObHapy>XMBaeTca YCTONUMBOU €ANHULbI  C
3KBMBANIEHTHbIM 06Pa3HbIM MeXaHU3MOM.

He cneayetr BOCnNpuHUMATL AaHHYHO
Knaccnmkaumio Kak cmcteMy abCoOTHBIX U
HeM3MeHHbIX  rpaHul.  MeTtadopuueckme
Mozaenu MoryT 6bITb obLwmnmm Ha
MEXbA3bIKOBOM  YPOBHE,  OAHAKO WX
KOHKpeTHas A3blkOBas peanv3aums,
NPUOPUTETHOCTb TOM WAM WHOW MOZEenn wu
KyNbTypHble  AeTanw, KOTOpbIMM  OHa
HamnonHseTcs, pasnnyaroTcs. Moatomy
n3oMopduM3M TakxKe SBASETCA rpagyanbHbIM
SIBNEHVEM: B OJHOW Mape COBMajaoT AeHoTaT
m obpa3, B apyror cbamxaroTcs MLb
KOHL,enTyaabHas HanpaB/JeHHOCTb nan
KOMMyHMKaTMBHan dyHkumsa (Kdvecses, 2010).

O6cy>xaeHue n aHanns

1. CemMaHTMKO-0bpa3sHbIn n3omopobdusm:

“temirni qizig'ida bosmoq” n “strike while

the iron is hot”

Y3bekckoe “temirni qizig'ida bosmoq’
O3HayaeT BbIMOJHEHME KakKoro-ivbo aena B

’

Hagaexalwu MOMeHT. AHraninckoe “strike
while  the iron (s hot”  Bblpaxaer
HeobxoANMOCTb HeMeANEeHHO
BOCMO/1b30BaThCA BO3MOXHOCTbHO. B
AEHOTATUBHOM aape obe eAVNHNLbI
NPpoOGUAMPYIOT  cuTyaumro  “He  ynycTutb
6a1aronpuUATHbIN MOMEHT". Pasznnune

oulyllaeTcs Auwb Mexay 6onee LWMPOKUM
TO/NIKOBaHMEM  y36eKCKOW  efMHMLbl  Kak
“cpenatb feno CBOEBPEMEHHO" M aKLUEeHTOM
AHTIMIACKOM  eAWHMLUbBI  Ha  “MUCNOAb30BaTh
BO3MOXHOCTb cenvac” (Rahmatullayev et al.,
2022; Siefring, 2004).

Obpa3Hasa OCHOBa MOYTU MOJIHOCTbHO
coBMagaeT: packanéHHoe xene3o obosHauaert
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KpaTKOBPEMEHHOe COCTOfiHME, MpPU KOTOPOM
eMy MOXHO npugatb Gopmy, a ygap wam
0bpaboTka yka3biBalOT Ha aKTMBHOE U He
Tepnswiee oTnaratenbCcTBa  geincteme. B
KOTHUTMBHOM nnaHe Bpems
KOHLEeNTyann3mpyeTcs He Kak abCTpakTHbIN
pecypc, a Kak mamepuasbHoe COCMOsHUE,
gpemMeHHO npuz2o0Hoe 0aa obpabomku. [lo
Mepe  OCTblBaHWS  Xesje3a  COKpallaeTcs
BO3MOXHOCTb  3PHEKTUBHOrO  BO3AEUCTBUS;
TeEM CaMblM BpPEMEHHas OrpaHW4YeHHOCTb
dunsnueckoro npotiecca npoeuupyeTca
Ha HeobxoANMOCTb CBOEBPEMEHHOTO
AencTBuS.

OueHouHas KOHHOTaLMA B 060MX A3blkax
NONOXUTEeNbHO-NOBYANTENbHAsA: Oof0bpstoTCA
npaBWibHasA OLEHKa CUTyauun, OTCyTCTBME
npomeaneHuns 7z aKTUBHOCTb. Ha
HaLMOHaNbHO-KYIbTYPHOM YPOBHE CaM OnbIT
Ky3HEUYHOro pemecsa He ABaseTca abCcontTHO
cneumduYHbIM A8 OAHOM KyAbTypbl; MO3TOMY

HayyHo  0BOCHOBaHHee paccmaTpuBaTb
AaHHYHO  Mmapy  He  Kak  MposB/ieHue
HaUMOHa/NbHON  YHMKANbHOCTW, A  Kak

napannenbHyto dpaseonormsaymo  obuiero
TPYAOBOro onbiTa. AKTyannsvpyemblii CKPUNT:
“pacnosHame 61a2onpusMHell MOMeHM — He
omkJ/1a0bi8ame - delicmsosams”,
nparmaTnyeckoe oXwugaHue - geuncteve 6e3
npomMeaneHus.

2. O6pa3Hbin n3omMopodursm 7
cemMaHTUyeckas  auBepreHuuws:  “tepa
sochi tik bo'lib ketdi” n “make someone's
hair stand on end”

Y3bekckoe “tepa soch(i) tik bo'lib ketdi”
BblpaXKaeT OYeHb CWIbHBIA W  BHe3anHo
BO3HUKLIMIA  THeB.  AHraumickoe  “make
someone’s hair stand on end” ynotpebnsetcs B
3HauYeHMM "MPUBECTN KOTro-NnMbo B yxac” man
“CcMAbHO  Hanyratb’. Ha nepBbin  B3rnAg
BHYTpPeHHAA dopma 0benx eanHUL, OANHAKOBA:
BOJIOCbI BCTatOT AblOOM BCNEACTBME CUAbHOWM
amoumn. OfHaKo WUMEHHO 34eCb PacXxoamuTcs
AeHOTaTUBHbIN OKYC: B y36eKCKOW efnHuLe
NpoduUANpyeTCa rHeB, B aHIIMUCKOW - CTpax
nan yxac (Rahmatullayev et al., 2022; Siefring,
2004).
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3TOT npumep MNPUBOAUT K BaXXHOMY
MeTOA0/10rMYeCcKoMy BbIBOAY B
COMOCTaBUTENbHOW $pazeonormm: moxaoecmso
obpasa He 2apaHmupyem  moxdecmea
3Ha4YeHus. B paccmatpmBaemMblIx
bpaseonornyecknx eavHULAX ofHa M Ta Xe
comMatuyeckas  peakuus  COOTHOCUTCA  C
Pa3/IMYHBIMU SMOLIMOHANbHBIMUN COCTOSHUAMM.
Takum obpaszom, Npu obLLEN NCXOAHOW Cxeme

“BONOCbI  BCTatOT  AblboM”  Habnrogaetcs
obpasHbin  n3omopdulm, TOrga Kak B
3MOLMOHA/IbHOM dokyce BO3HMKAET

ceMaHTU4eckas AnBepreHuums.

Ha oueHouHOM ypoBHe obe efnHULbI
Bblpa>katoT BbICOKYHO WNHTEHCUBHOCTb
OoTpuUATeNIbHOM  3MOLMKW,  OAHAKO  TuM
OTpULATENIBHOCTM pasnnyeH: oAHa
npoduanpyet aKTVBHYHO 3MOLNIO,
HarnpaBNeHHYO Ha KOHOAWKT, Jpyras -
peakTVBHOE COCTOAHME MO OTHOLUEHWU K
onacHoct. CkpunTbl TakKXe pasnn4yaroTca:
rHeB — “g8036yxdeHue — conpomusneHue/
HedososibCcmeo”, cmpax - “yeposa -
0cmMopoxxHocms/omecmyneHue”.

3. Pa3nnuyHble cemaHTMueckne  GOKYyChI
npoueccyanbHoro obpasa: “qo’lini yuvib,
qgo'ltig'iga urmoq” n “wash your hands
of”

Y3bekckoe “qo’l(ni yuvib, qo’ltig'(Dga
urmoq” O3HayaeT WCKIKYeHne nuvua  uau
npeametra u3 cdepbl BHUMAHUS BCIEACTBME
yTpaTbl  AOBEpUs WM PaCnoIOXeHMS.
AHrnnickoe “wash your hands of” wmeet
3HayeHMe oOTKas3a OT OTBETCTBEHHOCTU 3a
AMuo,  Jeno  wmam  cutyaumro. B obewnx
efVHuLax JAencTBue “MblTb  PyKU”  CAYXWUT
CUMBOJINYECKOM TPpaHULEeN pa3pbiBa NpexHew
ceasn. (Rahmatullayev et al, 2022; Siefring,
2004)

Obuwen 4acTbto KOHLLeNTyanbHOW
MOTMBaLMM ABAAETCA NepeHoc gusuyeckoe
oyuwjeHue  —  COYUA/IbHO-HPAaBCMBeHHoe
omcmpaHeHue. [1O0CKOMbKY pyKa BbICTynaert
METOHMMMYECKUM  LEHTPOM  JeATeNbHOCTY,
yyacTms W OTBETCTBEHHOCTM, €€ MbITbé
nepeocmbICiAeTca Kak npekpaLleHne
npexHen  ceasm. OpgHako  pobaBneHue
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KOMMoHeHTa qo’ltiq B y36ekckon eanHUuEe
Aenaet obpas b6osee KOHKPETHbIM: AeACTBME
BbI3blBaeT MpejcTaBNeHMe He Tolbko 06
OUMLLEHNWN, HO U O COCTOAHUM “OTCTPaHUTLCA B
CTOPOHY".

Ha peHOTaTMBHOM YpOBHE LEHTPOM
y36€eKCKOW eANHNLbI ABASAETCA “"UCKNOYEHNE 13
chepbl AoBepusA/BHUMaHMA", aHIINACKON -
“oTka3 oOT oTBeTcTBeHHOCTN". [lo3TOMYy OHM
He  SABAAIOTCA  TOTOBbIMW  MEPEBOAHbIMU
3KBMBaNEHTaMMW. 06w cKpunT:
“npedwiecmsyrowyas cea3e — ompuyamesbHas
nepeoyeHka — oucmaHyuposaHue”, pasnnumne

CeMaHTUYeCKmnxX ponen nossonseTr

KBaiMbuuMpoBaTb  AaHHYO  napy  Kak

YacTMYHOEe COOTBETCTBME.

4. Obuwee >MouUMOHanbHOe  SAPO W
pasinuMe  HauMOHaNbHbIX  06Pa30B:

“do’ppisini osmonga otmoqg” wun “in
seventh heaven”
Y3bekckoe “do’ppi(sini osmonga otmoq”

Bblpa>kaeT CWIbHYHO pPaa0CTb W JINKOBaHWME.

’

AHrnnnckoe “in seventh heaven” Takxe
obo3Hauvaer COCTOsIHME Yype3BblYaNHO
CMNBHOW  pajocTM W yaoBoOAbCcTBMA.  Ha

YPOBHe JeHOTaTMBHOrO fjpa OHU 6an3KK:
obe eAMHMUbI  Ha3blBatOT COCTOAHME C
BbICOKOW 3MOLMOHANbHOW WHTEHCUBHOCTbHO,
npeBocxojsliee 06blYHOE YAOBNETBOPEHME
(Rahmatullayev et al.,, 2022; Siefring, 2004).

Obpa3zHas OCHOBa, HanpoTuB,
CYLeCTBEHHO pa3/nnyaetcs. B y3bekckol
eAVHALE  MPUCYTCTBYIOT  HALWMOHA/bHBIN

rONIOBHON Yybop W QusnUeckoe ABUXKEHUE,
HanpaB/ieHHOe BBepx. PagocTb HacToNbKO
CWMNbHA,  4YTO  TMOBCEAHEBHbIN  npeamMeT
“nogbpacbiBaeTca K Heby”, a BepTMKanbHas
HanpaB/JIeHHOCTb BBEpPX ycuavBaet
3MOUMOHaNbHbIA  NoAbEM. B aHrauiickon
efVHuLe BMecTo  GU3NYeCcKoro AencTBus
MCMONb3yeTCA  MOJAENb  HaXOXAEHWs  Ha
“camom BbICOKOM Hebe". XoTa
MPOCTPaHCTBEHHAsA HaMpaB/JIeHHOCTb BBEPX
fABNseTCA o6LWmM KOHLLeNTyabHbIM
KOMMOHEHTOM, eé Ky/bTypHas KOHKpeTu3auums
pasanyHa.
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B conoctaBuTensHoM naHe 3Ty napy
MOXHO  OUEeHUTb Kak  QYHKLUMOHaNbHO-
ceMaHTh4eckyro 6a130cTb npu  0bpasHOM
annomopdusme. OpueHTauMoOHHaA  Cxema
‘Bepx —  xopowo/cyactameo”  ABnseTca
obuier, oaHako B Y36EKCKOM f3blke OHa
A3bIKOBO odopmaseTcs uyepe3 TobeTenky wu
aKTUBHOe noabpacbiBaHVe, a B aHIIMACKOM -
Yyepes BbICLLMM HebeCHbIN YpPOBEHb.
Obwmi  ckpunT CBA3aH C  WHTEHCVMBHOW
PafoCTbl0 W CUMBOJIMYECKUM  ABUKEHNEM
BBEpPX; Ky/bTypHas KOHKpeTu3auus obpasa
pa3nvyHa. B nepeBoge 3TM efMHMLBI MOryT
dYHKUMOHANbHO — cbamxkaTbCcd, HO  Mpwu
AOCNOBHOM NepeHoce KynbTypHOro obpasa

CTUINCTMYECKas  eCTeCTBEHHOCTb  Tpebyer
OTAEeNbHOW MPOBEPKW.
5. O6pasHo-kynbTypHaa JflakyHa: “meet
your Waterloo”
AHrnninckoe “meet  your Waterloo”
O3HayaeT noTepneTb OKOHYaTesbHOE U

pellarollee nopaxeHuve. BHyTpeHHAas ¢opma
eAVMHULBI  OMMpaeTcs  Ha  KOHKPETHbIM
nctopmyeckmi  TonoHum:  “Waterloo”  u3
0bbIYHOrO Ha3BaHWA MecTa NPeBPaTUNOCh BO
dpazeonormnueckmi 3HaK "nocneaHero,
HeobpaTumoro nopaxeHus". [eHoTaTMBHOE
3HauyeHVMe 34eCb YHMBEPCaNbHO, OAHaKO
Hecywmhn ero obpa3s TecHO (¢BA3aH C
NCTOPNYECKMM  KOMNEKTUBHbIM  3HaHWEM
(Siefring, 2004).

B COMOCTaBAAEMOM y36€KCKOM
dpazeorpadmyeckom mMaTtepuane He
BbISIB/IEHO yCTONYMBOTO COOTBETCTBUS,
OCHOBAHHOMO HEernocpeACcTBEHHO Ha TOMOHMMe
Waterloo nan Ha CTpyKTYypHO 3KBMBaJIEHTHOM
€My WNCTOPUYECKOM Ha3BaHUM MecTa. ITO
Henb3s MOHMMaTb B CMbicie "B y36eKCKOM
A3blKe HeT CPeACTBa BblpaXeHWs nopaxeHusa”.
NlakyHa ABnseTca He KOHLenTyanbHOW, a
06pasHo-Kyi6mypHoU: copepxaHume
“pewatollee nopaxeHue" MOXeT
nepesaBatbCsi  CBOOOAHBIMU ~ UAN  UHBIMU
dpaseonornyeckumm  CpeacTtBamy,  OAHaKO
TOT e WCTOPUYEeCKMA KOJ, 4YTO ”n B
AHTIMNCKOM  eAMHMLE, B COMOCTaBASEMOM
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dpazeorpadumyeckom matepuane He
BOCNPOUV3BOAMNTCA.

Takasn cuTyauma TpebyeT ABYX
nepeBoAYeCcKNX cTpaTervm: ecam
NCTOPUYECKINI obpas BaXeH ans

CTUANCTUYECKON GYHKLUMWU TeKCTa, TOMOHUM
MOXET ObITb COXPAHEH U PAaCKPbIT KOHTEKCTOM;
€CNN rNaBHas LUenb COCTOMT B ObICTpou w
€CTEeCTBEHHOM nepesave copepxaHus,
BblbMpaeTca  QyHKLMOHaNbHOE  CPeacTBO
A3blka NepeBoAa CO 3HA4YeHWeM “peluatollee
nopaxeHue”. CkpmnT: “pellaroLiee ncnbiTaHne

— OKOHYaTe/sbHOe MOopaxeHune", TOMOHUM
CAYXUT Ky/IbTYPHbIM KJHOYOM.
CnepoBaTenbHO,  nakyHa  O3HayaeT  He
HenepeBOAMMOCTb, a HeCOOTBETCTBME Ha
ypoBHe obpasa.
6. Ob606LieHne pe3ynbTaToB
Pe3ynbTathbl aHanu3a nokasanu

MHOTFOC/IOVHBIA XapakTep ppa3eonornyeckomn
3KBMBaNeHTHOCTW. B nape “temirni qizig'ida
bosmoq” w “strike while the iron is hot”
COBMaZatoT MOYTU BCE OCHOBHble YPOBHMW. B
“tepa sochi tik bo'lib ketdi” n “make someone'’s
hair stand on end” oguMH ” TOT Xe
comaTtnyeckmi obpas akTMBUPYET ABa Pa3HbIX
3MOLUMOHaNbHbIX cocToaHuna. “Qo’lini  yuvib,
qo’ltig'iga urmoq” w “wash your hands of”
nmeroT obLWKMA NpoueccyanbHbii 0bpas, HO
Pa3INYaroTCA NO COLMANIbHO-CEMAHTUYECKOMY
ueHTpy. B “do’ppisini osmonga otmog” wn “in
seventh heaven” 6113k geHOTaTUBHOE A4PO U
CXeMa BepTUKaNbHOM HanpaBAEHHOCTW BBEpX,
TOrja Kak HalLMOHanbHbIA 0bpa3 pa3inyeH.
“Meet  your Waterloo” B  BblOpaHHOM
COMOCTaBNTENbHOM mMaTepwuane
AEMOHCTpUpYeT 06pa3HO-KyNbTYPHYH
NaKyHy.

DT pe3ynbTaTbl  MOKAa3bIBAlOT,  4UTO
onpesensTb  CEeMaHTUYECKU  U30MOPPU3M
Mwb  4yepe3  “OAWHAKOBbIV nepesog”
HEeKOPPEKTHO. Mpwn yCTaHOBJEHUM
COMOCTaBMTENbHOTO  CTaTyca  Heobxoammo
OAHOBPEMEHHO pewWwunTb Kak MWHUMYM Tpw
BOMPOCA: 4YTO O3HaYaloT EeAVNHULbBI, KaKWUM
06pa3oM MOTMBMPOBAHO 3TO 3HAYeHWe W
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Kakyto OYHKUMIO eAuMHMUA BbIMOAHSAET B
KOHKPETHOM  KOMMYHUKATUBHOW  CUTyaLUW.
ImeHHO TpeTun BOMPOC cBA3blBaeT
nparmMaTMyeckuin ypoBeHb C CEMaHTUYEeCKMUM
onucaHmem. B pesynbtate  CTaHOBMTCS
OYEBUAHO, UTO MEPEBOAHOW M KOTHUTMBHBIN
3KBMBANIEHTbl — HE OZHO W TO e MOHATUE:
OTAe/IbHble eVHUNLbI MOTYT YCMELLHO 3aMeHATb
Apyr Apyra B MepeBoje, HO Mpu 3TOM
COXPaHATb pa3nnvums B obpase U KynbTypHOM
onope.
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ConocraBnsemas napa

ConocraBuTe/IbHO-CEMaHTUUeCcknii npopuab

temirni gizig'ida bosmoq

strike while the iron is hot

OCHOBHOeE CXO0ACTBO: 01aronpusATHbI MOMEHT + 06pa3
packanéHHoro >xenesa

OcHOBHOe pa3nnume: A3bIKOBO-CreLmdmyeckas
dopmanbHas peanmsaumsa

ConocraBuTeNbHbIN CTaTyC: CEMaHTUKO-06pa3HbIn
n3omoppusm

tepa sochi tik bo’lib ketdi

make someone’s hair stand on
end

OcHOBHOE CXOACTBO: BONOCHI BCTAOT AbI6OM
OcHOBHOe pa3simume: rHeB < cTpax/y>xac
ConocraBuTeNbHbIN cTaTyC: 06PasHbIA M30MOPOU3M,
ceMaHTMuecKasa AnBepreHums

go’lini yuvib, go'ltig’iga urmoq

wash your hands of

OCHOBHOE CXOACTBO: Pa3pbIB CBA3M Yepe3 MbITbE pPyK
OcHoBHoOe pa3simume: joBepre/BHMMaHNe <
OTBETCTBEHHOCTb

ConocraBuUTe/IbHbIN CTaTyC: YacTUYHOE COOTBETCTBUE

do’ppisini osmonga otmoq

in seventh heaven

OCHOBHOE CXOACTBO: CM/IbHAsA PajoCTb +
HanpaB/JIeHHOCTb BBEPX

OcHOBHoOe pa3nnume: ob6pas THOETENKN < PEUTMO3HO-
KOCMOAOrnyeckmii obpas

ConocraBuTe/NbHbIN cTaTyC: PYHKLNOHANBHO-
ceMaHTM4eckasa 6a13ocTb

NpsMOon 0bpasHbIN
3KBUBAJIEHT HE BbISB/EH

meet your Waterloo

OCHOBHOE CXOACTBO: 3HaYeHVE peLLatoLLLero NopaxxeHus
OcHOBHOe pa3inumne: NCTOPUKO-TONMOHUMUNYECKUI KOZ,
Waterloo

ConocraBuTeNbHbIN cTaTyC: 06Pa3HO-Ky/bTypHasa nakyHa

Tabnuua 1. ConocmasumeneHo-ceMaHmu4eckuli Npoguib aHaAu3upyemsix eduHUY,

3akntoueHue

AHanM3 pPacCMOTPEHHbIX aHMUUCKUX U
y36eKkcknx  $Gpas3eosorMaMOB  Ha  OCHOBe
LLIECTUCIONHOMN CeMaHTUYECKOM MoAaenmn
nokasan, yTOo cornocTaBuTeNbHoe
COOTBETCTBME 3HAYUTENbHO CNOXHee
NPOCTOro MepeBOAHOrO paBeHcTBa. Ecam
[AeHOTaTUBHOE AA4PO0 ONpeAensier, YTo UMEHHO
Ha3blBaeT eAuHMLA, TO obpa3Has OCHOBa W
KOHLeNTyasbHas  MOTMBALMA  pacKpbiBaroT
KOTHWUTMBHBIMA MyTb GOPMUPOBAHUSA AAaHHOTO
3HAUEeHNs;  OLleHOYHas  KOHHOoTauua WU
nparMaTtnyeckoe oXxuaaHue, B CBOKO ouepesb,
YTOUHAKT peanbHyro OYHKUWKO eAnHULbI B
Aavckypce.

Bo-nepBbix, B Takux napax, kak “temirni
qizig'ida bosmoq” v “strike while the iron is hot”,
BblCOKasd CTerneHb COBMajeHus JeHOoTaTa,
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obpasa M nparMatMyeckon HampaBAEHHOCTU
dopmupyet CEMaHTUKO-06pa3HbIN
nsomopodusm. Bo-BTopeix, npumep “tepa sochi
tik bo'lib ketdi” v “make someone’s hair stand on

end” nokasblBaeT, 4YTO OAWH WU TOT Xe
comMatuyeckm 06pa3z MOXEeT KOAMPOBaTb
pa3Hble  3MOLMOHaNbHble  COCTOAHMA.  B-

TpeTbux, “go’lini yuvib, qo’ltigiga urmoq” w
“wash your hands of” nokasblBatoT, 4TO Mpu
YaCTUYHOM COOTBETCTBUM obLwnn
npoueccyanbHbii 06pa3 MOXeT 0b6cay>mBaTb
pa3Hble COLMaNbHO-CEMAHTNYECKME POIN.
B-ueTBEpPTbIX, BbIpaXkatoLMe CUJIbHYHO
pagoctb “do’ppisini osmonga otmog” wn “in
seventh heaven”, 6yayun OyHKLUMOHaNBHO
6/M3KUMK,  Pa3IMYaloTCA  HaLMOHa/IbHbIM
PEKBU3NUTOM U KOHKPETHOW  CTPYKTYpOW
obpasa. B-natbix, B NCTOPUKO-
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TOMOHVMMWYECKMX eauHuLax Tuna “meet your

Waterloo”  koHUenTyanbHoe  copepykaHue
MOXeT OblTb BblpaXXeHO B APYrom f3bike,
OAHaKO  OTCyTCTBME TOro e obpasa
bopmurpyeT 06pa3HO-KyNbTYPHYHO NaKyHY.
Takum obpazom, Hanbonee
LenecoobpaszHbiM MNPVHLMMOM

dpazeonornyeckoro cornocraBaeHUsa ABNAETCA
nocnesoBaTeNbHOCTb “3HavyeHue — obpasz —
momueayus — oOyeHka — ckpunm -
npazmamudeckoe  oxudaHue”. B pamkax
aHanM3npyemoro matepvana AaHHas Mojenb
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